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Potajme, nesmierne obozretne sa prikrádal Gaštovt do nená-
padného inžiaku, v ktorom známy obchodník s obrazmi uspo-
radúval mladým maliarom ich kolektívne výstavy.

Nemyslel na to, že by akýmsi zázrakom mohol od toho pe-
kelného Shyllocka mladých, ešte neznámych maliarov vymá-
mi  aspo  zopár frankov – to mu dokonca ani len na myse  
neprišlo; to by sa už skôr po as hladového delíria vrhol na prvé-
ho lepšie oble eného okoloidúceho, aby ho olúpil, než aby sa 
pobral s nejakou prosbou za tým starým lotrovským úžerníkom 
– nie! Nešlo o to – akurát, že nemal pokoja od okamihu, ke  si 
drobnými zálohami (ktorými sa Gaštovt v tých naj ažších chví-
ach zachra oval) od neho pod hrozbou, že všetky jeho plátna 

zlikviduje, obchodník vynútil, aby výber z nich vystavil v jeho 
„salóne“.

Mal pocit, že sa dopustil akejsi svätokrádeže, že jeho obra-
zy, vystavené na verejnosti, budú zhanobené, zbavené nimbu 
posvätnosti, tej najhlbšej a najtajnejšej inšpirácie, v akej ich 
tvoril: mal pocit, akoby svoje najmilovanejšie die a vyhnal na 
ulicu, aby pre ho zapredalo svoju panenskú istotu – dusil sa 
hanbou, zmietala ním zúrivos , že sa nechal podvies , bi oval 
sa opovrhnutím, že sa spreneveril tej najposvätnejšej zásade, 
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ktorou sa doposia  riadil – nedovoli  nikomu nahliadnu  do ta-
jomstva svojich tvorivých zjavení.

A teraz išiel, aby sám nad sebou vyniesol kone ný rozsu-
dok: chcel vidie  tie svoje obrazy strhnuté zo stien jeho ate-
liéru, zneuctené poh admi bezduchých o í zamastených tukom 
hlúposti a bezmyšlienkovitej tuposti – zato, že zo svojej duše 
spravil nechutnú štetku, sa teraz chcel sám zašliapnu  do blata.

Krá al ukradomky a neustále sa obzeral za seba.
Už od rána mal nepríjemný dojem, že ho niekto sleduje, 

špehuje, na úva jeho myšlienkam – opatrne a kradmo sa zav t-
ava do jeho rozorvanej duše, že aj teraz sa za ním nevidite ný 
zakráda a už-už pred ním znenazdania zastane a do tváre mu 
šprihne nechutnú výsmešnú urážku...

Odrazu sa spamätal a z chorého preludu, ktorý ho nevýslov-
ne trýznil, ho premkol strach.

Ve  kto by ho už len mohol sledova ? A pre o? Ak spáchal 
nejaký zlo in, tak hádam len na sebe samom, a do toho nikoho 
ni  nie je – zlo iny spáchané na mozgu, citové „harakiri“ na 
vlastnej duši nepodliehajú nijakej trestnoprávnej zodpovednos-
ti, niet teda dôvodu, aby ho niekto špehoval...

Otvoril dvere inžiaka, ešte raz zastal a obzrel sa, no nevi-
del ani živej duše.

Prešiel úzkou špinavou chodbou a zazvonil.
Ktosi mu otvoril; zaplatil pol franku „vstupné“ – doty ný sa 

mu diskrétne ustúpil a on sa ocitol v úzkej, mizerne zasklenej 
miestnosti: na jednej stene boli rozvešané jeho plátna.

Na chví u privrel o i, akoby ich chcel pozvo na privyknú  
na muky, ktoré ich akajú.

Chcel si presne uvedomi , ako jeho obrazy vyzerali kedysi, 
a aké budú, ke  na ne bude pozera  o chví u.

Túžil vytvori  akúsi ohromnú syntézu ulice, da  jej ve né 
symboly, odhali  jej strašné tajomstvo, roztvori  ju do celej jej 
monštruóznej ohromnosti, obsiahnu  v nej všetko, o v love-
ku žije, reve od rozkoše, zvíja sa v bolestných k och, vá a sa 
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v stoke neresti, babre sa v rozliatej krvi vraždy a zlo inu. Chcel 
celý život zhrnú  do jediného gigantického symbolu: ulice, kto-
rá zah a celé univerzum, pretína celú zemegu u miliardami, 
biliónmi poprepájaných špinavých kanálov, naplnených všako-
vakou háve ou, stokami, v ktorých sa to len tak hmýri odpor-
ným hmyzom: symbol ulice – stonožky, ktorej ohyzdné telo sa 
rozvalilo na zemskom póle a stovkami – o stovkami... miliar-
dami! – nôh, prísaviek, klepiet zovrelo celú obrovitánsku zem. 

Otvoril o i a striaslo ho.
Všetky jeho obrazy sa mu zliali v akomsi hlúpom smieš-

nom chaose.
Nebol schopný ich spozna .
Akoby mu akýsi zlomyse ný diabol nasadil na o i oku-

liare s pokrivenými sklami, cez ktoré uzrel všetku svoju bez-
mernú nemohúcnos  a neschopnos . To, o sa mu ešte pred 
pár d ami v jeho ateliéri javilo ako istý rozmach tvorivých síl, 
videl teraz ako akúsi pokrivenú grotesku, supiacu v komickej 
triaške: snaha uchopi  ulicu v symbole sa úplne rozplynula 
a zostali iba nahé, mizerne namachlené, bizarné pouli né scén-
ky, sprosté, banálne epizódky, ordinárne žurnalistické správy, 
tie najbiednejšie ilustrácie, vhodné akurát tak do bulvárnych 
novín...

Zam kla ví azná fanfára farieb, po ul už len vyvolávanie 
jarmo ných krik ú ov, videl krik avé šašovstvo toho najordi-
nárnejšieho druhu, o i mu klala a zra ovala zachrípnutá, škrie-
kajúca opitá kakofónia šialených farieb, aké vídal na štítoch 
kr iem na mestskej periférii.

A zárove  pritom úplne zrete ne cítil aj fyzickú boles , ako-
by ho poza chrbát skrz-naskrz prev taval ísi poh ad: pomaly, 
intenzívne, vytrvalo...

A ím silnejšie poci oval tú bodavú boles , diabolské oku-
liare, ktoré už mal na o iach, sa za ali monštruózne oraz viac 
vydúva  – až tak, že teraz už nevidel ni , len akúsi odpornú 
mazanicu, hnusné svinstvo, strašnú ranu hnisavej choroby. 
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Za ul sám seba, ako zakvílil, a vydesil sa, že by niekto mo-
hol to úpenie za u , a predsa ve mi dobre vedel, že za jeho 
chrbtom kdesi v kúte stojí ten niekto, o ho po celý as bolestne 
prev tava poh adom.

Re  exívne sa obrátil a vskutku uzrel mladého muža, ktorý 
sa pozeral nesmierne napäto, s obrovským sústredením: nie na-
ho, ale na jeho obrazy.

Gaštovt si ho nepriate sky, zúrivo premeral, no zdalo sa, 
že tamten mu nevenuje ani najmenšiu pozornos , ba práve 
naopak: zastal si hne  ved a neho, akoby ho vôbec nevidel, 
a s oraz vä ším zaujatím uprene h adel na obraz, od ktorého 
sa Gaštovt práve odvrátil. Zastal pred ním, pár krokov cúvol, 
opä  sa priblížil – h adal miesto, odkia  by ho uvidel najlepšie, 
blúdil o ami po plátnach zavesených ved a, a znovu sa vracal 
k tomu obrazu.

Gaštovt sa do ho vpil poh adom s trúfalým, vyzývavým 
výrazom na tvári, pokúšal sa násilne na seba obráti  pozornos  
chlapíka, a ten mu naozaj venoval jeden chladný, ahostajný 
poh ad, akoby bol len zhustený vzduch i prinajlepšom hmla, 
a znovu sa celkom pohrúžil do prehliadky obrazov.

V Gaštovtovi to vrelo. Teraz mal sto chutí k nemu pristúpi  
a vyzva  ho za tú ordinárnu urážku na pästný súboj, no podve-
dome poci oval, že v om narastá akýsi nejasný strach, že jeho 
údy paralyzuje úplná nemohúcnos : na elo mu vystúpil stude-
ný pot a cítil, ako mu nepríjemne steká po lícach.

Vyšiel von: vo dverách sa ešte obrátil, ale tamten, ktorého 
tvár – o bolo ve mi podivné – nemohol presne rozpozna , sa 
o to usilovnejšie snažil poh adom hlta  jeho obrazy. 

Na ulici zastal:
Nemal by sa vráti ? Skadia  sa tam nabral ten lovek, ktorý 

predsa iba predstieral, že si prezerá jeho obrazy, pretože v sku-
to nosti to jeho, Gaštovta, prev taval poh adom do špiku kostí 
– a nielen to: ve  predsa úplne hmatate ne cítil, ako diabolsky 
na ho ten poh ad pôsobil, ako ho bolí ešte teraz – ako sa mu 
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duša oraz viac kalí, pretrháva sa jej celistvos : uvažoval, i by 
sa to tajomstvo nemal pokúsi  preskúma , no ke  sa po dlhšom 
ase pristihol, že vlastne h adá len dáku lavi ku v ústraní, na 

ktorej by, na smr  unavený, mohol spo inú , tak mávol rukou 
a zabo il do labyrintu popreplietaných úzkych uli iek: tadia  
dôjde na nejaké malé námestie a tam si odpo inie.

* * *

Strácal sa, blúdil v tom labyrinte navzájom sa pretínajúcich uli-
iek, pozahýbaných do udesných hakov-bakov, no ím dlhšie 

krá al, tým vä šmi sa mu dostávalo síl a ráznosti.
Takže to, ako sa neustále krútil dokola, ho ani príliš ne-

unavilo, hoci, isteže, odpo inok by predsa len bol privítal. 
Mal dojem, že napriek všetkému je ešte stále rekonvalescent, 
ktorý, hoci je už svieži a celkom dobre sa drží na nohách, sa 
prebudil po ažkej horú ke: ešte sa mu do skuto nosti miešali 
vidiny vyvolané horú kou, ešte nevedel pochopi , o skuto -
ne zažil a o bola len halucinácia. Ba dokonca by ani nena-
zbieral dos  odvahy, aby teraz preskúmal, ako to v skuto nosti 
bolo, tak ako sa neodvážil ani pred hodinou – alebo to je už 
dlhšie? – ke  sa chcel vráti  a presved i  sa, i ten neznámy 
študuje jeho obrazy, alebo jeho samotného. No toto všetko sa 
mu zdalo len nepodstatnou malichernos ou oproti tomu, že sa 
cítil celkom fajn. 

Napokon sa dostal na malé námestí ko, úplne prázdne, no 
pomerne husto obrastené stromami: križovalo sa tu množstvo 
uli iek, o v om na okamih vyvolalo nepríjemné pocity, lebo 
to zjavne bola križovatka celého okolitého ruchu. Ke  však 
jeho samotu dlhší as ni  nenarušilo a kone ne objavil aj tú 
vytúženú lavi ku, bol nadmieru spokojný. 

Posadil sa, no nie zato, že by bol unavený – božeuchovaj! – 
sadol si len nato, aby sa mohol lepšie sústredi  a odrieka  svoju 
ve ernú modlitbu: ve  sa už chýlilo k ve eru.
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Odrazu zvážnel, nadobudol slávnostný výraz a za al pokor-
ne šepka  posvätný kajúcny žalm:

„Všetka potupa a hanba budú naložené na tvoje bedrá, 
a ty ich ponesieš, tvoju potravu zne istia Harpye, a ty ju 
prehltneš, lebo budeš zmiera  od hladu, víno tvoje odpor-
ne zhorkne, a ty ho vypiješ, lebo budeš smädný, tvoje lôžko 
bude z ostrého kamenia, a ty na om spo inieš, lebo budeš 
smrte ne unavený, pri dverách malomocných budeš žobra  
o mizerný groš, lebo víchrica a ne as a vyženú z tvojho žob-
ráckeho pelechu.“ 

Touto prorockou kliatbou ho jeho šialená matka zas úbila 
na svojej smrte nej posteli umeniu a na prst mu nastokla zlatý 
prstienok.

Vy al ho z kapsi ky a obracal dokola:
„A vzal som bez reptania naj ažšie bremeno bolesti na svo-

je plecia a niesol som strašný kríž utrpenia v krvavom pote na 
horu smrti a potupy a ponesiem ho na alej, lebo ja som ten, ku 
ktorému Pán priviedol všetky svoje stvorenia, aby som im dal 
mená a prázdne formy naplnil krvou svojho života. 

Amen!“
V hlbokom sústredení zvesil hlavu na prsia, automaticky 

schoval prstienok do kapsi ky a po nejakom ase sa ešte uistil, 
i ho tam vložil naozaj. Spadla z neho už všetka úzkos  a bo-

les , hnev i nerozhodnos  aj tá chorobná slabos : vstal, zabo il 
do prvej uli ky, o pred sebou uvidel, a krá al priamo za no-
som.

Odrazu si všimol, že ide v stopách iehosi tie a.
Pretrel si elo – až teraz si uvedomil, že už pred chví ou 

sa mu na okamih zazdalo, akoby hmlisto videl drobnú postavu 
ženy s jemnou tvárou a ve kými o ami, v ktorých sa skrývala 
priepastná melanchólia.

V skuto nosti vlastne nevidel ni  iné než tie o i, i skôr 
ligotavý, akoby kovový záblesk naširoko roztvorených zreni-
iek, ktorý mu premenil celú uli ku na osi celkom iné. 
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K tým o iam patrila tá dlhá, temná úzka uli ka, a v jej 
prázdnote osi h adali – nie o, o tam predsa muselo by , 
no nemohli to nájs . K tým o iam patrili dlhé štíhle ruky, 
ktoré sa pohmate presúvali pozd ž múru, aby našli nejakú 
zamknutú bránu, ktorá tu niekde predsa musela by , k týmto 
o iam patrili aj váhavé kroky, nesmelé, prestrašené, spútané 
tisíckami úvah, akoby viedli zo strmej skaly klzkou cestou 
do priepasti.

A úzka dlhá ulica v tichom a zlovestnom kovovom zá-
blesku tých uprene h adiacich, no nevidomých o í, pod do-
tykom tápajúcich rúk sa na okamih prebudila z hlbokého 
spánku, znepokojená neistými, váhavými krokmi, viedla na 
most, ktorý preklenoval ve kú rieku. 

Zakrádal sa za ou, vkro il do dlhého tie a, aký vrhala 
jej postava na temnú ulicu, akoby len z ahka osvetlenú odra-
zom nevidite ného mesiaca z modravej ocele: jej tie  sa zlial 
s jeho vlastným a vinul sa za nimi s a neforemný opitý plaz, 
ktorý si nie je istý, k akému cie u smeruje.

Vkro ila na most, a on zastal na rohu v bráne nárožného 
inžiaka.

Odrazu za ul príšerný výkrik. Nie! Neza ul – uvidel ho: 
jasne videl, ako sa roztrhol vzduch, ke  ho preoral ohnivý 
pluh obrovského blesku: vyzeralo to ako naširoko otvorená 
dra ia tlama, chrliaca ohe  – nebo zakvílilo záplavou rozbes-
nených farieb, aké doposia  ešte udské oko nevidelo. Vy-
zeralo to, akoby pri po atí spolu zápasili všetky dúhy sveta 
v boji na život a na smr : rieka sa odrazu zdvihla, skrivila 
most, ktorý vyzeral s a z gumy, do výšin veží šplhajúcich sa 
až k oblohe – a v tom istom okamihu uzrel, ako sa postava, 
ktorej tie  sa už dávno odtrhol od jeho tie a, prehupla cez 
zábradlie mosta a vrhla sa do spenených vírov rieky, vzdúva-
júcej sa hladným zúfalstvom. 
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* * *

Zastal ako skamenený: 
V tom kriku sa pre ho po prvý raz roztvorili najtajnejšie hl-

biny ulice. Ešte nikdy nepo ul krik ulice – až teraz sa mu ulica 
zjavila v celej svojej ne udskej hrôze zatratenia. 

O i jeho duše sa neuverite ne obrovitánsky rozšírili a ako-
by sa v nich všetky zmysly zliali do jedného, nasával do seba 
strašný jas zjavených tajomstiev. 

Trvalo to iba sekundu, lebo ihne  nato zaburácal donucujúci 
rozkaz: no nepo ul ho ušami, ani vo svojom vnútri, ale akoby sa 
z dia ky, z druhého brehu ponad rieku sa k nemu odrazu zúrivo 
natiahla akási ruka a teraz ním lomcovala neprekonate nou silou:

– Pomoc! Pomoc!
To nebola prosba, to bol blesk ejsi cudzej vôle, ktorý nútil 

bez rozmýš ania uposlúchnu , ktorý spôsoboval, že akáko vek 
rozvážnos  bola bezmocná.

Slepo poslušný bezmyšlienkovite zo seba strhol kabát, ves-
tu a topánky, prudko sa rozbehol a vrhol sa do speneného prúdu 
rieky.

Teraz sa stal celý len o ami.
Videl neve kú škvrnu (klobúk), ktorá sa striedavo ukazova-

la a zase mizla, poskakovala po s ažka sa valiacich chumá och 
vody: chví kami sa mu spred o í všetko strácalo, no tá škvrna 
vždy znovu vyplávala na povrch. Každú chví u ho strhával prud-
ký prúd, za al ním otá a  vír a s ahoval ho do h bky, voda mu 
striekala do o í, tla ila sa mu do úst, nosa, uší, no akoby ho š a-
hali akési diabolské korbá e, akoby sa ocitol v podru í akejsi ne-
pochopite nej moci, a tá znásobila jeho sily až na nad udskú mie-
ru – dokázal zachyti  prame  jej vlasov, omotal si ho okolo ruky, 
spod seba si nadhodil akúsi bezvládnu masu: na chví u ho zaliala 
vlna, no znovu vyplával na hladinu, strhol ho ten najdivokejší 
prúd a odrazu v strašnom údese pocítil bolestivý k  v rukách 
aj nohách. Už to za al vzdáva , ke  tu v om opä  zreval ten 
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pekelný krik: bolo to, akoby sa ho dotklo do ervena rozžeravené 
železo. Ešte raz vyvinul obrovitánske, nad udské úsilie – prúd ho 
ešte divokejšie strhol a vymrštil ho na breh aleko za mostom. 

Z posledných síl vyvliekol z vody bezvládnu ženu v bez-
vedomí.

Mal neprekonate né nutkanie hodi  sa teraz na zem a v slast-
nom otupení skona  od ne udského vy erpania, no zasa pocítil 
tú hroznú boles . Akoby mu ktosi k telu priložil rozžeravené 
železo: odrazu sa mu do svalov vliala nová, nepochopite ná sila 
a z jeho vôle sa stalo kladivo, pre ktoré bol on sám len oby aj-
nou nákovou. 

Všetko, o teraz robil, vykonával akosi automaticky – jed-
noducho bol len bábkou v íchsi nesmierne mocných rukách. 

Roztrhol na ženskom tele živôtik, striedavo jej nadvihol 
hlavu a vzápätí ju nechával padnú , rozpažoval jej ruky a opä  
ich skladal. Napokon sa mu podarilo ju vzkriesi .

Otvorila o i.
Vyš ahol z nich neprí etný, nenávistný poh ad, ústa sa jej 

roztvorili, akoby chcela kri a , ale práve v tom okamihu jej 
zabehla voda, ktorú za ala zo seba s namáhavým kaš om dávi . 

To ju zjavne de  nitívne priviedlo k vedomiu.
Obrátila sa na bok, schúlila sa, telom jej zmietal záchvat 

kaš a. Objal ju okolo drieku, postavil na nohy a trpezlivo akal, 
kým záchvat pominie. Potom ju uložil na pies itú zem.

Dýchala zhlboka, ale už bez problémov. Len z o í sa jej 
drali ažké, tlmené stony bolesti – striedavo sa v nich otvárala 
a zasa zatvárala priepas  hrôzostrašného utrpenia. 

Znovu ju postavil na nohy, slovka nepreriekol – iba to kla-
divo cudzej vôle, ktoré do ho t klo ako do nákovy, sa od nej 
odrazilo: a ona krá ala, tackajúc sa ako pružná trstina, a tak 
ju napokon striedavo vliekol za sebou, postrkoval pred sebou 
a potom aj niesol až na miesto, kde ležali jeho šaty.

Opä  ju zložil do piesku: zdalo sa mu, že sa jej tvár 
skrivila do akéhosi zlého úsmevu – marilo sa mu, že jej o i 
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žmurkajú akosi zlovestne, no jemu to teraz bolo jedno. Viac 
ho však udivovalo, že navôkol nebolo ani živej duše, že nikto 
nepo ul ten krik, že sa vzdialenos  od brehu až k ulici akoby 
na ten krátky as pred žila a napriek tomu, že sa už malo 
zotmie , ešte stále bolo akosi zvláštne jasno – a už úplne 
nepochopite né sa mu zdalo, ke  ne aleko uzrel prichádza-
júcu drožku. 

Nemal však as premýš a , ani h ada  súvislosti medzi 
tými dvomi zarážajúcimi okolnos ami, a tak zakýval na drož-
ku a drožkár, s aby akal len na to, prišiel s drožkou bližšie 
s akousi podivne ahostajnou diskrétnos ou.

To všetko sa mu zdalo ve mi zvláštne, bola to akási sple-
titá záhada, no nemal as, aby sa zapodieval jej lúštením. 

Rýchlo na seba hodil sako, s námahou si nastokol na 
nohy topánky, uchopil ženu okolo drieku a zdvihol ju, evi-
dentne už bola pri vedomí, ke že s ou nemal nijakú robotu. 
Zakri al drožkárovi adresu (bolo zvláštne, že na okamih sa 
im stretli poh ady), ešte chcel nad ímsi pouvažova , ale na 
to všetko bude ma  predsa dos  asu neskôr. 

Teraz už necítil ani najmenšiu únavu, priam naopak: bol 
neoby ajne zaktivizovaný, akoby sa mu v žilách rozlieval 
sladký jed mor  a: v ušiach mu neustále znel iba ten krik, 
v ktorom sa mu po prvý raz zjavilo najhlbšie tajomstvo ulice. 

Až teraz, teraz pochopil, odkia  sa vzala jeho bezmocnos  
a nemohúcnos , teraz sa mu v duši vyjasnilo: ma oval totiž uli-
cu, m tvu, pustú ulicu, no nedokázal nama ova  jej krik – ach! 
Aký bol š astný, že sa mu roztvorili závory k skrytému tabu, 
v ktorom spo ívalo celé to tajomstvo!

Drožka kone ne zastala.
Chcel vzia  ženu na ruky, no vystúpila po vlastných.
Prekvapilo ho, že drožkár ne akal na platenie a odišiel. 

Takéto veci sa dejú iba vo sne, pomyslel si.
Na schodoch klesla na zem. 
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Vzal ju do náru ia – zdalo sa mu, akoby nevážila takmer 
ni  – a odniesol do pracovne.

Posadil ju na kanapu, zažal svetlo a otvoril dvere do ar-
kieru, ktorý susedil s ateliérom. Odpratal zopár obrazov 
a postlal poste .

– Teraz sa ím skôr vyzle te, – vravel rozkazova ným tó-
nom. Zdvihol ju z pohovky a doviedol do arkiera, do ktorého 
sa zmestila práve len úzka železná poste  a zopár nevyhnut-
ných vecí. 

H adela na ho nástoj ivo ako maniak, a opä  uzrel ten 
záblesk chladnej modravej ocele, ktorý mu prednedávnom 
ožiaril temnotu tmavej ulice, až sa mu zdalo, akoby bolo na-
vôkol jasno. A na okamih pocítil údiv, lebo v tom poh ade, 
dlhom a významnom, za ala v prudkých, hnevlivých akor-
doch hra  akási divoká melódia: vyzývavé, ordinárne ahy 
pouli nej neviestky, líškanie sa roztúženej samice a  hne  
nato nárek bezradného die a a, škripot zúfalého bô u, sku-
anie od hladu, po om ju opä  zase zachvátila nehanebná 

sexuálna túžba...
A ten dlhý poh ad: to bol krik samotný!
– Teraz sa povyzliekajte a ahnite si, – jeho hlas za al 

by  tvrdý a neústupný. – Ja zatia  zakúrim v piecke v ateliéri 
a dám vám suši  bielize  a šaty... Hanbi  sa nemusíte, odde-
uje nás stena. Teraz... – našiel v ateliéri starý kožuch a polo-

žil ho ved a nej na malú stoli ku. – Teraz pôjdem do ateliéru 
a uvarím horúci aj. Len vás prosím, nech vás o štvr hodinu 
nájdem v posteli v tamtom kožuchu... Oble te si ho a všetko, 
o treba da  suši , položte sem na stoli ku.

Všetko to hovoril panova ným, prísnym hlasom: ona na-
ho h adela stále tým istým poh adom, ktorý ho oraz vä š-

mi znepokojoval. Ešte raz si ho premerala dlhým poh adom: 
nevedel, i sa v om skrýva k  bolesti, i opovržlivý vý-
smech, alebo strach, i azda výzva. Potom zatvorila o i.
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– Nebojte sa ma, – hovoril už miernejším tónom, nepo-
kojne a chaoticky. – Ja vám nespravím ni  zlé. Len by som 
nerád, keby ste na smr  prechladli...

Zarazil sa, lebo rty tej útlej tváre, poznamenanej neza-
stretou stigmou prostitútky, za ali hra  tou istou ohyzdnou 
melódiou, ktorú vycítil už v jej poh ade – rty tej m tvol-
ne bledej tváre, ktorú neforemná vlna iernych vlasov, o sa 
okolo nej ježili v hustých prstencoch, robila ešte menšou, sa 
prekvapujúco rýchlo menili. rty, spo iatku pokojné ponu-
rou krásou padlého anjela sa v tom istom okamihu rozšírili 
v nemravnej zmyselnosti opitej pobehlice – na záblesk se-
kundy hrozivé a odpudivé, uvo ovali sa vzápätí v prefíkane 
ra  novanej zvodnej póze: spoza chatrnej vystrašenej blany 
tváre die a a cerila zuby maska hniloby a rozkladu, popre-
žieraná jedom prostitúcie. 

– Nemusíte sa ma bá , ja s vami naozaj nemám nijaké zlé 
úmysly, – opakoval zmätene a zárove  sa vpíjal poh adom 
do tej podivnej tváre: veru, nenašiel by dokonalejší model 
pre svoj symbol ulice... Áno, áno! To bolo to, o h adal: tá 
žena v chápadlách akejsi odpornej stonožky, sto ráz ohyzd-
nejšej než tá, o ovládala celý svet.

Teraz opä  otvorila o i, no tentoraz s tým poh adom, 
v ktorom bol nemý krik, ktorý si už raz všimol, ke  ju vytia-
hol z vody: poh adom neprí etným, nenávistným, šialeným 
od strachu.

Cúvol.
– Vrátim sa o štvr hodinu. – Ten hrozivý poh ad ho 

takmer vy akal. – Uvarím aj.
Zatvoril dvere arkiera a nechal ju samu. Rozložil v piec-

ke ohe  a na plat u postavil samovar.
Chcel o omsi pouvažova , o nie om popremýš a , no 

to všetko ešte malo as, a tak trpezlivo akal, kým neza -
ne vrie  voda, a vytiahol z dákeho kúta šálku. Starostlivo ju 
opláchol, lebo sa mu marilo, že páchne po starom terpentíne, 
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nalial do nej aj a zaklopal na dvere do arkiera. Ke že neza-
ul nijakú odpove , pomaly a opatrne otvoril dvere.

Spravila všetko, ako jej prikázal.
Ležala, zabalená do kožucha, prikrytá dekou – a ved a 

bolo cez stoli ku prevesené jej oble enie, z ktorého na dláž-
ku stekala široká stružka vody.

– Výborne, výborne! – povedal Gaštovt takmer veselo 
a povzbudivo, no jej nahnevaný, nenávistný poh ad ho vzá-
pätí schladil. 

– Teraz sa napite aju a potom ur ite hne  zaspíte. Aj ja 
sám som ertovsky unavený...

Ani sa nepohla.
Podišiel k nej, ruku jej podložil pod hlavu a takmer ná-

silím do nej vlial horúci aj. Potom vzal všetko, o našiel na 
stoli ke, a opustil miestnos .

Zatvoril za sebou dvere, rozvešal úplne premo ené veci 
okolo piecky a už nemyslel na ni , len nato, aby náhodou 
nezaspal: ahko by mohol vzniknú  požiar a vtedy by sa jeho 
návštevní ka dostala z daž a pod odkvap, to jest, zhorela by 
zaživa. 

Ani len nestihol celú hrôzu takejto situácie domyslie  
do konca, ke  odrazu klesol na otoman, akoby zasiahnutý 
bleskom: ešte videl, ako sa z akejsi škáry vysúva odporná 
hlava stonožky, a po ul, ako sa sype piesok za vytrhnutou 
tapetou. Okamih h adel do dvoch zelených zreníc, o sa ne-
skuto ne rýchlo monštruózne zvä šovali na obrovské ter e, 
v ktorých zazrel mostné oblúky, vyklenuté až po oblohu. Me-
dzi chvejúcimi sa st pmi sa prelievala ierna hnilobná voda, 
až sa zdalo, že sa celý ateliér otriasa, ako sa cez tesnú šká-
ru oraz prudkejšie predieralo akési obrovské telo – za ul 
ešte nejaký príšerný krik, s a desivý rykot ohlušujúcej siré-
ny, ktorý pozvo na tíchol – zamieral... Ešte chcel natiahnu  
ruku, aby ho roznietil, priložil zopár polienok, no nebol už 
schopný pohnú  sa.
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